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  نِقيُو وِيثبلحن  ترتيلة القسمة

  
  

 ،ثــُـــــــوو تلُيوماران يـــــــــو ب مُـــــــــشـــــــــخِ
 ،ثُوو وشــــــــــــــومُ  ييبــــــــــــــشــــــــــــــلاح لكِ وَ 
  
 ،هثِ نْ شِــــــــــــ نيلــُــــــــــو مِـــــــــــيـــــــــــر بحَ عِ تْ يو 
ــــــــــــــــــو دَ رُ بــــــــــــــــــاثْ  مرعِــــــــــــــــــاو   ،هينتِ خِ شْ
  

ــــــــ ــــــــرُوقَ  ن گــــــــاونفــــــــاق حــــــــايُو مِ  ،ب
 ،برُوفـــــــــــــاو روح سَـــــــــــــقْ و نفـــــــــــــاح بنُ وَ 
  
  

 .يفُوه عــــــــــايِ قِ و ن شــــــــــحُ ح مِــــــــــو ونُــــــــــ  
 .يفـُـــــــــــــــوزقِ ســــــــــــــــبال بَ دَ ي دحاشــــــــــــــــ

  
 .يليشِــــــــــــــــــ ينو تــُــــــــــــــــوتــــــــــــــــــالاح لكِ 

ـــــــــــ ـــــــــــعـــــــــــام بَ  يلو قُ  .ييلـــــــــــدحِ  يرق
  
 .لُــــــــوو تُو ولُــــــــو حــــــــزُو حبُ شــــــــبوحْ بتِ 
 .لُوو مُ ت لگـــــــــــــــــابُو دسِـــــــــــــــــهِـــــــــــــــــوابْ 
  
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The Qurbono Hymn Tune: neq-yo weeth 
 

shkheb mo-ran yaw-mé tlo-tho,
wnoḥ men shḥ-qeh ’a-yi-fo.
wash-laḥ lki-bé wshu-mo-tho,
d-ḥa-shé das-bal baz-qi-fo.
 
wet-’ir bḥay-lo men shen-theh,
wta-laḥ lke-to-né shi-lé.
war-’em bath-ro dash-khin-teh,
qo-lé ’am bar-qé dḥi-lé.
 
nfaq ḥa-yo men gaw qab-ro,
btesh-buḥ-to wlo ḥzo ḥbo-lo.
wan-faḥ bnoq-faw ruḥ sab-ro,
wab-heth lga-bo dse-mo-lo.
 

 

Translation: Our Lord was dead for three days and then 
rested from His weary suffering. He shed the pains and scars 
of the Passion He endured on the Cross. 
He rose mightily from His slumber, and tore up the linen 
wrappings. Where He was laid, there was a loud earthquake 
and thunder. 
The loving God left the sepulcher gloriously and did not see 
corruption. He gave His followers the Spirit of hope, 
confounding the left side. 

وخلع أوجاع وجروح . رقد ربنا ثلاثة أيام وارتاح من انسحاقه الفاسد :الترجمة
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  .ورعود مخيفة

ونفخ بأتباعه روح الرجاء وأخزى . د ولم يرَ فساداً خرج الحي من القبر بمج
  .جانب الشمال

  


